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Ipuna JIuTBuH

KaHIuAaTKa QUIONOTiYHUX HayK, TOIEHTKA

Yepkacbkuil HalllOHAILHUN yHIBepcUTeT iMeHi bormana XMeabHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

AHHa Meteusn

3100yBauKa Ipyroro (MaricTepchbkoro) piBHs BUIOi OCBITU

Yepkachkuii HalllOHAJLHUN YHIBEpCUTET iMeH1 borana XMenbHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

) KOHOTATHUBHI 3AMIHHA
B YKPAIHCBKOMY 3AKAJIPOBOMY INEPEKJIAAI BITEO-
BUCTYIIY BEH/T’KAMIHA BOJIVIECA «THE PRICE OF HAPPINESS»

JlocniKeHHsT aBAi0BI3yaIbHOTO NEPEKIaay € aKTyaJIbHUM 1 MEePCIEKTUBHUM,
aJ)Ke «ayaloBI3yallbHUIM MEpeKsa]l B CY4YaCHOMY CBITI HOBITHIX TEXHOJIOTIH €
cnenu(pIuHO0 Tally3310 MEpeKIaJ03HaBCTBA, IIO CTPIMKO PO3BUBAETHCA, TOMY
noTpedye 0coOIUBOI yBaru sIKk TCOPETHKIB, TaK 1 MPAKTHKIB mepeknamy» [1, c. 232].
[lommpenum € 3akaapoBuil mepeksan (BOHCOBEpP) — «BHUI  O3BYUYBAHHS
MyJIBTUMENINHOT TPOIYKIli, SKUM mnepeadadyae CTBOPEHHsI JOJATKOBOI MOBHOI
dboHOrpamu i€l MPOAYKIIT 1HIIIOI0 MOBOIO, SIKa HAKIAJAA€ThCsl HA OPHUTIHAJIBHY Tak,
11100 MIsgaay Mir 9yTH 1 IepeKiaji, 1 opuriHanbHuii 3amuc» [1, c. 232].

Merta Hamoi po3BiAKK: aHaI3 KOHOTATUBHUX TpaHCoOpMalliid B yKPaTHCHKIM
Bepcli 3akaJpoBOro mepekiaay BimeoBuctyny Ha kaHami TED amepuxanHchKoro
MMCbMEHHMKA Ta XypHaiicta benmkamina Bomnmeca na Ttemy: «The price of
happiness». IliarpynaTsm mocmimkenas cramu mpaii: Xopxe [liac-Cinraca, [1abmo
Canueca, Ilimap Opepo, [Ixona benmxaminca, SxoBa Pemkepa, Onekcanapa
[Beitnepa, [litepa Hetomapka, Onenu CeniBaHOBOI Ta iH.

[lin yac ykpaiHncekoro mepekianay BimeoBuctymy «The price of happiness»
b. Bosnneca 3acTocoBaHO HU3KY KOHOTaTUBHUX TpaHC(OpMaIliii: OllIHHO-€MOTHUBHHUX,
EKCNPECUBHUX 1 (YHKLIOHATBHO-CTWIICTUYHUX (TUMoOriss HagaHa 3a OneHoro
CeniBanoBoto [3, c. 456—458]). PesynbraroM Takux TpaHchopmaliil € «MIKMOBHI
CHHOHIMIYHI BIJMOBIIHUKK B MEPEKIaIl, IO BIIPI3HIIOTHCS OLIIHHO-EMOTHUBHHUMHU,
EKCIPECUBHUMH Ta (DYHKIIIOHATbHO-CTIJIICTHYHUMH BIITIHKAMHU 3HA4Y€HbY» BiJ CIIIB
opurinany [2, c. 144].

JloBo:1i yacTo B yKpaiHChKOMY Mepekiial BigeoBuctyny benmxkamina Boseca
BIABaIKCS 0 (QYHKIIOHAIBHO-CTUIIICTUYHUX TpaHc(OopMaIliii KOHOTATUBHOTO TUIaHY,
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AK1 TIPEJCTaBJICHI «BTPATOIO, 3aMiHOIO a00 BHHUKHEHHSM B IMEPEKIAJAHOMY TEKCTI
(YHKITIOHATBLHO-CTHUIICTUYHOTO 3a0apBICHHS MOBHUX OJUHULIBY [3, C. 456]:

«And apparently it's a very picky eater and it, you know, hones in on only the
ripest coffee cherries» [Benjamin Wallace] // «I, mabyms, ye oyorce npuckinnusuii iook,
aododice subupac minvku Havcmueniwi xaeoei euwniy [Ilepexian yKpaiHCHKOIO
A. Mertens].

CrunicTiyHO HEWTpasbHEe cJIOBO eater, mo o3Hayae «someone who eats a
particular amount or type of food, eats in a particular way, or has a particular attitude
towards foody [5], 3amMiHEHO PO3MOBHUM CIIOBOM i0OK.

«lIt's a cat that lives in trees ,and at night it comes down and it prowls the coffee
plantations» [Benjamin Wallace] // «lle meapunka, sxa scuse na oepesi, a snoui
CNYCKAEMbCA 6HU3 | HUMNOPpUmMb no kasosux nianmayisaxy [Ilepexnan ykpaiHChKOIO
A. Merens].

Y ¢parmenTi nepekiiany BAaiducs 10 (HYHKIIOHAIbHO-CTHIIICTUYHOT 3aMiHU:
aHrJIicbke HeWTpanmbHe gieciaoBo prowl — «to move around an area quietly and
secretly, as when hunting» [S] — nepekyiaficHO pO3MOBHUM YKPaiHCHKUM J1i€CIIOBOM
Huwnopumu 31 3HaueHHsAM: «lllykaTtu, 3arisgaroun cKpisb, orisgatoun Bee» [4]. YV
pO3MIIIHYyTOMY (parMeHTi yKpaiHChKOTo Tepekiaay BUCTymy benmkamina Boieca
TpaHchopmarllii TOPKHYJIUCS 1 JEHOTATHUBHOTO (IMOHATTEBO-JOTIYHOTO) 3HAYCHHS
CJIOBA: AHTJINCHKUM IMEHHHUK-TINOHIM & Cat mepekiiaeHo yKpaiHChKUM T1IIePOHIMOM
meapunka (TinepoHiMiuHa TpaHchopmalliss abo TeHepai3alis) 13 MeCTIUBUM
cy(pikcoM -HMHK-, IO J0JAaB OLIHHO-EMOTHBHOIO 3HAYEHHS CJIOBY (TpaHcdopmaris
KOHOTaTHBHOTO ILJIAHY).

OYHKIIOHAIBHO-CTUJIICTUYHY TpaHCQOpMaLl0 3aCTOCOBAHO 1 B TakoOMy
peUeHH1 YKpaiHChbKOTO nepekiany Buctyny benmkamina Bomteca Ha kanam TEJL:

«This is a coffee made from a very unusual process» [Benjamin Wallace] // «L{e
Kaea, npuecomoeaxa  HeopouHaprum  cnocooomy [llepeknan  yKpaiHCBHKOIO
A. Mertens].

[Mpukmetnuk unusual, mo o3navae «different from others of the same type in a
way that is surprising, interesting, or attractive» [5], 3aMiHEHO Ha TPUKMETHHK
HeopOUHAPHUIL — «SIKUW BUTIJTHO BIJIPI3HAETHCS Bijl 1HIIINX, YUMOCH BHIUTIETHCS» [4],
10 BXKUBAETHCS Y KHIDKHOMY CTHIII.

Jlo BCHOTO CHEKTPY KOHOTATHUBHUX TpaHCHOpMAIliil: eKCIPEeCUBHOI, OI[IHHO-
€MOTHUBHOI Ta (QYHKI[IOHATBHO-CTHUIICTUYHOT — BAAIKUCS, MEPEKIaAal0un TIILKU OHE
cioBo Buctyny benmkamina Bosieca:

«l was left with these little ugly flakes on my pasta» [Benjamin Wallace] // «4
nomimM y MeHe HA MAKaApoHAaX 3alUUIUcCs Yi MaaeceHbKi NOomeopHi Clatou»
[[Iepexnan ykpaincbkoro A. Merens].

Heiirpasnibna croBocniostyka these little ugly flakes B ykpaincbromy mepeximai
Habupae MO0TaTKOBOTO €KCIIPECUBHOTO 3HAUYCHHS (MMPUMEHIIICHHS! O3HAKH) U OI[IHHO-
€MOTHBHOTO 3a JIONOMOTO0 Cy(]ikca Cy0’€KTUBHOI OI[IHKU -€CEHbK- — MaaeceHbKi
NOMBOPHI claiou, 1O TOCUIIOE HETaTUBHY OLIIHKY MOBIS Ta MapKye CJIOBO SK
PO3MOBHE.

KonoratuBHi  ekcnpecuBHI  TpaHchopMmailii B  TMEPEKIaTHOMY  TEKCTI
nependavaroTh BTPATy, MOCUJICHHS YW MPUMEHIICHHS O3HAKH; OI[IHHO-EMOTHBHI —
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MoaudiKaIio OIIHHO-EMOTHBHUX BIATIHKIB 3HA4YCHHS cjoBa opuriHany [3 c. 456-
458]. HactynmHe pedeHHsS yKpaiHCBKOro mepekiany Bigeo benmkamina Bomeca
SCKPaBO JIEMOHCTPYE €KCIPECUBHY 1 OLIIOHHO-EMOTHBHY 3aMIHY:

«And then | took a bite, and | wished that it was tinier, because Kobe beef is so
rich» [Benjamin Wallace] // «4 nomim s siokycus wumamouox, i meni saxominocst, ujo6
8iH Oy6 mpoxu meHwum, momy wo sanosuuuna Kobe maxa coxkosumay [Ilepexnan
yKpaiHCbKOIO A. MeTtens].

I[Top.: a bite // mumamouoxk. BxxuBanHus B epexiiajli iMCHHUKA 13 1EMiHYTUBHUM
cy(ikcoM amanrtye Bijieo 10 YKPATHCHKOTO TIsaava, aakKe IPUKMETHUKY W IMCHHUKH
13 cydikcamMu Cy0’€KTHBHOI OIIHKMA XapaKTepHI IS YKPAiHCBKOTO PO3MOBHOTO
MOBJICHHS:

«I'm just going to play a brief video clip» [Benjamin Wallace] // «A xouy
noxaszamu Kopomenwske 6ioeoy [llepexinan ykpaincbkoro A. Metens].

CruiticTidHO HeHTpanbHa cioBocronyka brief video y mepexmani HaOupae
PO3MOBHOTO 3HAYEHHS 3a JOMOMOIOI Cydikca -€HbK-, KM JO0JaHO JO MPSIMOTO
BIIMIOBITHUKA KOpOMmKe — KOPOMeHbKe 8i0e0.

Takum ymHOM, MiJT Yac yKpaiHCBbKOi Bepcii mepekianay Buctyny benmxamina
Bomeca Brnanucst 10 BCbOTO CIIEKTPY KOHOTATUBHUX TpaHCHOpPMAIIiil: €eKCIIPECUBHUX,
OI[IHHO-€MOTUBHHUX 1 (DYHKI[IOHAJIbHO-CTHJIICTUYHUX, BPAXOBYIOUM CTUJIb MOBJICHHS
CHikepa, i aanTylouu aHTJIOMOBHE BiJI€O /10 YKPATHCHKOTO TJIs1ava.

[TepcieKTUBHUMU € TOCTIIKSHHSI 1HIIMX TUITIB TEPEKIaTallbKUX TIEPETBOPEHb,
3aCTOCOBAaHMX B  YKpaiHCBKOMY  3aKaJpOBOMY  TEepeKiaji  aHTJIIOMOBHHX
B1/ICOBUCTYTIIB.
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